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蒙恩與支持
校園建設添新章
Together We Build: Advancing Chung 
Chi’s Campus Development

崇基學院 E 座重建項目（E 計劃）早前欣獲
兩筆大額捐贈，分別是譚兆慈善基金捐贈
二千五百萬港元（左頁上圖），以及學院校
董曾陳桂梅女士捐贈二千萬港元（左頁下
圖）。另外，港九五旬節會亦向學院捐款
一千萬港元，資助崇基學生宿舍五旬節會樓
的大型修繕。崇基學院衷心感激各方鼎力支
持，並將持續提升學習環境，傳承全人教育
理念，力臻至善。

譚兆慈善基金：秉承初衷

崇基學院校董會於五月二十一日的會議舉行
捐贈儀式，以答謝譚兆慈善基金及曾陳桂梅
校董的慷慨捐助。兩筆捐贈將用於 E 計劃的
建設，協助學院提升學習與住宿環境，推動
中大躋身國際教育樞紐。

譚 兆 先 生（1933-2001） 是 著 名 企 業 家，
一九五○年代從廣東來港開展事業，創立
製 衣 廠 Texwood（ 德 士 活 ），The Apple 
Jeans（萍果牌牛仔褲）乃旗下品牌。隨着
業務發展順遂，譚先生在一九九一年設立
「譚兆慈善基金」，旨在關懷社會和關注社
區發展，並捐資醫療、復康和教育事業，支
援弱勢社群。

基金至今仍秉承已故譚老先生的慈善精神。
在教育方面，譚兆慈善基金亦曾支持本地高
等院校，包括香港中文大學和香港大學的工
作。這次基金向崇基捐贈二千五百萬港元支

The Chung Chi College Block E Redevelopment Project 
(known as Project E) recently received two major donation 
pledges: HK$25 million from the Tam Shiu Charitable 
Trust (top of left page) and HK$20 million from Mrs. Carol 
Tsang, a member of the CCC Board of Trustees (bottom 
of left page). In addition, The Pentecostal Mission Hong 
Kong & Kowloon has donated HK$10 million to the College 
to fund major renovations of the Pentecostal Mission Hall 
Complex, which consists of two student hostels. The 
College expresses its heartfelt gratitude for these generous 
supports and wil l continue to enhance the learning 
environment, promote holistic education and pursue 
excellence.

Tam Shiu Charitable Trust: Embracing the 
Founding Vision
A donation ceremony was held on 21 May during a meeting 
of the CCC Board of Trustees to express appreciation for 
the generous contributions from the Tam Shiu Charitable 
Trust and Mrs. Carol Tsang. Both donations will be 
allocated to Project E, supporting the enhancement of 
the College’s learning and residential environments and 
further strengthening CUHK’s position as an international 
education hub.

Mr. Tam Shiu (1933–2001) was a renowned entrepreneur 
who came to Hong Kong from Guangdong in 1950s 
to begin his career, founding the Texwood Garment 
Factory, which launched the brand “The Apple Jeans”. As 
Tam’s business prospered, he established the Tam Shiu 
Charitable Trust in 1991, with a mission to advance social 
welfare and community development. The Trust has since 
supported initiatives in healthcare, rehabilitation services, 
education, and support for underprivileged groups. 

To this day, the Trust continues to uphold the late Mr. 
Tam’s philanthropic vision. In the area of higher education, 
the Tam Shiu Charitable Trust has also provided support 
to local universities, including The Chinese University of 
Hong Kong (CUHK) and The University of Hong Kong. 
Regarding the Trust’s recent donation of HK$25 million 
to Chung Chi College to support Project E, Dr. Chan Tak 
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持 E 計劃，校董會主席陳德霖博士表示，是
項捐贈反映基金認同崇基辦學理念，對學院
校董和所有同事也是極大鼓舞，而優秀的校
園設施，更是同學在校成長的美好土壤，將
有助培養他們的歸屬感和價值觀，這也是崇
基致力貫徹的教育目標。陳博士亦感謝學院
校董劉嘉華先生穿針引線，促成基金這次捐
助。

曾陳桂梅校友：回饋母校

另一位捐款人、學院校董曾陳桂梅女士為
崇 基 校 友， 一 九 八 ○ 年 畢 業 於 社 工 系，
一九九三年獲香港大學社會科學碩士。她在
學時已矢志貢獻社會，畢業後曾服務香港明
愛，亦曾為中大社會工作學系擔任實習導
師，日後更通過支持香港明愛、基督教女青
年會和突破機構，持續贊助基層青年和長者
服務項目。

新冠肺炎疫情初期，有見社會上防疫物資十
分緊絀，陳校友四出奔走，經不同廠商和代
理購買多批口罩和測試劑，分發到社福機構
與崇基學院學生宿舍應急。而去年大埔宏福
苑發生火災後，陳校友更迅速捐出一千萬港
元，以解災民燃眉之急。這些都體現她關懷
大眾的情操。

陳校友熱心藝術創作和攝影，曾於澳洲皇家
墨爾本理工大學深造並獲美術碩士學位，現
為英國皇家攝影學會碩學會士及日式花道草
月流派藝術家。她更運用其藝術才華造福社
會，曾參與多場慈善展覽和拍賣，為仁濟醫
院、仁愛堂、國際骨質疏鬆症基金會等機構
籌款，推動醫療、教育和福利事業。

陳校友一直積極回饋母校，自二○一○年加
入崇基學院校董會以來，屢屢支持學院獎學
金和發展項目，包括捐資四百一十萬港元襄
贊現已啟用之「崇基學生發展綜合大樓」項
目。二○二一年起，她出任校董會籌募委員
會副召集人，全程參與「E 計劃」雙子樓的
構思、設計、建造及籌募工作。陳德霖博士
衷心感謝陳校友的無私奉獻，她慷慨捐贈
二千萬港元，是崇基人秉承初心、回饋母校
的典範。他又補充，是次捐贈儀式後，學院
會於八月初舉辦答謝晚宴，再次向支持崇基
發展的捐款人表達謝意。

港九五旬節會：延續情誼

除了上述捐款，港九五旬節會亦於今年五月
向學院捐款一千萬港元，資助崇基學生宿舍
五旬節會樓的大型修繕。港九五旬節會成立
於一九○七年，是本地其中一個最早成立的

Lam Norman, Chair of the CCC Board of Trustees, stated 
that this donation reflects the Trust’s alignment with Chung 
Chi’s educational philosophy and serves as a tremendous 
encouragement to the Board and all the staff members. He 
added that excellent campus facilities provide a nurturing 
environment for students’ growth, helping to foster a sense 
of belonging and instil values — goals that the College is 
committed to achieving. Dr. Chan also expressed gratitude 
to Mr. Lau Kar Wah, a member of the Board, for facilitating 
this donation by the Foundation.

Mrs. Carol Tsang: Giving Back to Her Alma 
Mater
Another donor, Mrs. Carol Tsang, is an alumna of Chung 
Chi College. She graduated in 1980 with a Bachelor of 
Social Science (Honours) from CUHK, and later obtained 
her Master of Social Science from The University of Hong 
Kong in 1993. Even during her university years, she was 
committed to serving society. After graduation, she worked 
at Caritas Hong Kong and later served as a fieldwork 
supervisor in the Social Work Department at CUHK. 
Over the years, she has continued to support grassroots 
youth and elderly services through sustained donations 
to organisations such as Caritas Hong Kong, the Young 
Women’s Christian Association (YWCA), and Breakthrough. 

During the initial stage of the COVID-19 outbreak, there was 
an extreme shortage of epidemic-prevention items. Mrs. 
Tsang worked tirelessly with various manufacturers and 
agents, purchasing and distributing batches of masks and 
test kits to social welfare agencies and Chung Chi College 
student hostels for urgent use. In addition, following the 
devastating fire at Wang Fuk Court in Tai Po in 2025, Mrs. 
Tsang even promptly donated HK$10 million to support 
relief efforts for the affected residents. All this demonstrated 
her unwavering responsiveness to community needs. 

Mrs. Tsang is also passionate about arts and photography. 
She obtained a Master of Fine Arts from RMIT University, 
Australia. She is an Associate of The Royal Photographic 
Society (ARPS) of Great Britain and an artist of the Sogetsu 
School of Ikebana. She has used her artistic talents for 
charitable purposes, actively participating in charity 
exhibitions and auctions to raise funds for organisations 
such as Yan Chai  Hospi ta l ,  Yan Oi Tong, and the 
International Osteoporosis Foundation, contributing to 
healthcare, education, and social welfare initiatives.

A long-time supporter of her alma mater, Mrs. Tsang has 
served on the CCC Board since 2010 and has consistently 
contributed to scholarships and development initiatives. 
Notably, she donated HK$4.1 million to support the now-
completed Chung Chi Student Development Complex 
Project (D&G Redevelopment Project). Since 2021, she 
has served as Deputy Convenor of the Board’s Fundraising 
Committee and has played an active role in the planning, 
conceptual development, and design of Project E.

Dr. Norman Chan expressed his sincere gratitude for her 
selfless contributions, noting that her generous donation of 
HK$20 million exemplifies the spirit of giving back to one’s 
alma mater. He added that a thanksgiving dinner will be 
held in early August to express appreciation to supporters 
of the College’s development.

Pentecostal Mission Hong Kong & Kowloon: A 
Lasting Partnership
In addition to the above donations, The Pentecostal Mission 
Hong Kong & Kowloon donated HK$10 million in this May to 
support major renovation works for the Pentecostal Mission 
Complex student hostels at Chung Chi College.

Founded in 1907, The Pentecostal Mission Hong Kong & 
Kowloon is one of the earliest indigenous Christian churches 

崇基學院校董會向譚兆慈善基金致送學院前院長梁元生教授親題牌匾，以示答謝捐贈。（左起）陳鎮榮校董、曾陳桂梅
校董、陳早標校董、校董會主席陳德霖博士、基金代表譚志豪先生及左燕梅女士、鄭文珊校董、劉嘉華校董。
To acknowledge the generous support from The Tam Shiu Charitable Trust, Chung Chi College Board of Trustees 
presented the Trust with a calligraphy piece written by former College Head Professor Leung Yuen Sang. (From left) Mr. 
Chan Chun Wing Terence, Mrs. Tsang Chan Kwai Mui Carol, Mr. Chan Cho Biu Eric, Chair of the Board Dr. Chan Tak Lam 
Norman, Representative of the Trust Mr. Herbert Tam and Ms. Mary Chor, Mr. Cheng Man Shan Ricky, Mr. Lau Kar Wah.

崇基學院校董會向曾陳桂梅校董致送另一幅梁教授親題牌匾，以示答謝她多年來的支持與奉獻。（左起）陳鎮榮校董、
校董會主席陳德霖博士、曾陳桂梅校董、陳早標校董、鄭文珊校董。
Chung Chi College Board of Trustees also presented another piece of Professor Leung’s calligraphy to Mrs. Tsang to 
acknowledge her years of support and dedication. (From left) Mr. Terence Chan, Chair of the Board Dr. Norman Chan, 
Mrs. Carol Tsang, Mr. Eric Chan and Mr. Ricky Cheng.
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發現順德：社區文化保育
Discovering Shunde: Preservation of 
Community Cultural Heritage

劉力萌、楊思琪

Liu Limeng, Yeung Sze Ki

學院不時推出新的非本地服務學習計劃，鼓勵
同學認識香港以外的社會。去年十二月底，學
院舉行為期九天的「順德文化保育社區服務學
習計劃」，同學深入嶺南文化底蘊深厚的順德，
認識各類非物質文化遺產，了解傳統文化的當
代傳承。

問：為何參加這個在順德的服務學習計
劃？

答：順德是個水鄉，有着粵劇、廣繡、盆景與
縫紉等豐富非物質文化遺產（非遺），故我們

To encourage students to explore other communities 
beyond Hong Kong, Chung Chi College organises non-
local service-learning programmes every year. Last 
December, the College held a 9-day “Shunde Cultural 
Preservation Community Service-Learning Programme”, 
where students delved into the profound Lingnan cultural 
heritage, recognising the intangible heritage there and 
the transmission of traditional culture in contemporary 
society.

Q: What motivated you to participate in 
this Shunde service-learning programme?
A: Shunde is a water town rich in intangible cultural 
heritage (ICH), such as Cantonese Opera, Guangzhou 
embroidery, bonsai, and needlework, which made us 

基督教教會，長年透過不同事工，致力傳播
耶穌基督之完全福音，而會方與崇基的淵
源，乃緣自已故企業家宋常康先生（1917-
2018）。

宋先生於一九三七年獲香港大學機械工程學
學士學位，旋赴英國深造，一九四六年返港
投身工業界，日後經營合眾五金廠和合眾投
資有限公司。宋先生之父宋鼎文先生，為港
九五旬節會創辦人之一。一九五八年宋父辭
世，宋先生開始擔任港九五旬節會監督，此
後一直服務該會；而在一九七六年至二○○
九年的三十二年間，宋先生亦身兼崇基學院
校董，使學院得以與港九五旬節會建立緊密
聯繫。

五旬節會樓低座及高座前身為中大研究生宿
舍，後蒙港九五旬節會資助一千五百萬港
元，於二○○二年九月改建而成，為崇基第
九及第十座學生宿舍，合共提供約四百一十
個宿位。經過多年使用，兩座宿舍特別是低
座，均急需大型修繕和更新設施，因此學院
管理層於去年十二月造訪港九五旬節會，答
謝會方多年支持，並分享兩座宿舍之維修需
要。會方最新的一千萬港元捐款，積極回應
這項需要，期望為同學提供更舒適完善，且
具禱告靜思空間的學習與生活環境，讓基督
的真光照亮校園，見證着港九五旬節會與崇
基學院之間的珍貴情誼。

in Hong Kong and has a longstanding commitment to 
spreading the full gospel of Christ through different 
ministries. Its close relationship with Chung Chi College 
can be traced back to the late industrialist Mr. S. H. Sung 
(1917–2018).

Mr. Sung obtained his Bachelor’s degree in Mechanical 
Engineering from The University of Hong Kong in 1937 and 
later pursued further studies in the United Kingdom. After 
returning to Hong Kong in 1946, he entered the industrial 
sector and went on to manage Union Metal Works Limited 
and Unimet Investments Limited.

Mr. S. H. Sung’s father, T.M. Sung, was one of the founders 
of the Pentecostal Mission Hong Kong & Kowloon. Following 
his father’s passing in 1958, Mr. Sung started serving as 
Chairman and Superintendent of the Mission and devoted 
his service thereafter. From 1976 to 2009, he was also a 
member of the CCC Board of Trustees, strengthening the 
close ties between the College and the Mission.

The Pentecostal Mission Hall Complex, comprising the 
High Block and Low Block, originally served as the CUHK’s 
postgraduate residences. With a donation of HK$15 
million from the Mission, the buildings were converted 
into undergraduate hostels in September 2002, becoming 
Chung Chi College’s ninth and tenth student hostels and 
providing over 410 residential places.

With the passage of time, aging facilities, particularly 
in the Low Block, have necessitated major repair and 
upgrading works. In response, College managements 
visited the Mission last December to express gratitude for 
its longstanding support and to share the maintenance 
needs of the two hostels. The Mission’s latest donation of 
HK$10 million is a timely and active response to this need. 
Expecting to provide a more comfortable learning and 
living environment with prayer and meditation space, the 
donation stands as a testament to the partnership between 
the Mission and Chung Chi.

去年十二月，崇基學院院務總監湯泳詩博士與學院同事造訪港九五旬節會，感謝該會支持，並分享崇基學生宿舍五旬節
會樓之維修需要。
Chung Chi College Secretary Dr. Tong Wing-sze and her colleagues visited the Pentecostal Mission Hong Kong & 
Kowloon last December, expressing the College’s gratitude for their support and sharing the maintenance needs of the 
student hostels, the Pentecostal Mission Hall Complex.
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（左）昇平社區「媽媽再造社」的婦女帶領我們體驗縫紉，製作環保袋；（右）我們在長者食堂進行服務學習，在社區
內實踐跨代溝通與共融。
(Left) Local mothers from Shengping taught us sewing techniques and made tote bags; (Right) We conducted our service 
in the elders’ canteen, seeking intergenerational connection and exchange.

希望親臨當地一睹其風采。另外，此次計劃的
重點在於探究隨着當地急速城市化，社區傳統
文化應如何存續，意味着我們不僅是旁觀者，
也是能以青年視角為傳統文化注入生命力的協
作者。這是個難能可貴的機會。

問：為了融入當地社區脈絡，你們在服務
期間有哪些特別嘗試？

答：我們深入昇平社區的日常生活，不僅入住
社區民宿，更在長者食堂用餐 。這種生活化的
切入方式，讓我們得以在真實的社區脈絡中觀
察。在合作機構「蠔宅文化創意中心」與「啓
創青少年社工服務中心」的安排下，我們參與
了多場工作坊、訪談與共創會議，從中學習文
化傳承、代際對話與自我發現的議題 。

問：在各項文化體驗中，哪些細節最讓你
們印象深刻？

答：有太多了！很多活動環節都讓我們深深驚
歎在地文化的獨特美學，例如在縫紉體驗，我
們有機會與昇平社區「媽媽再造社」的婦女合
作，將邊角料轉化為環保袋，展現了資源再生
智慧與鄰里互助精神；在廣繡藝術體驗，這項
非遺的傳承人讓我們親睹精細的「批絲」技藝；
還有翁子添老師在細滘村盆景園為我們講解

「縮龍成寸」的盆景藝術。這個旅程中的點點
滴滴都建構了我們傳承中國傳統文化的決心。 

問：你們就粵劇傳承策劃了一場展覽，當
中意念是甚麼？你們在展覽乃至整個行程
中，又有哪些得着？

答：這場展覽是服務期間使我們思想碰撞最激
烈的項目。我們走訪了昇平曲藝社，訪問致力
於「守護傳統」的黎社長，以及嘗試將粵劇與
流行文化結合、推動「創新」的青年導師黃媛。
針對「粵劇未來會否消失」的爭議，我們策劃
了名為「此聲此地」的展覽，將抽象的文化論
述轉化為可觸摸、可聆聽且能投票參與的有形
對話。這讓我們明白，文化傳承不是非黑即白
的路線之爭，而是一個新舊並存、共生共榮的
生態系統。

我們留下的展覽、影像與文字記錄，成為了社
區的新資產 。而對我們自身而言，最深刻的衝
擊來自於「身體力行」。無論是黎社長數十年
的堅守，還是縫紉媽媽們的專注，都讓我們反
思自己的學習動機與生命價值。我們深刻體會
到，除了校園，真實且充滿生命力的社區也是
至關重要的教育場所 。

want to experience its charm firsthand. Furthermore, 
the programme focused on how traditional community 
culture can survive amidst rapid urbanisation. This 
meant we were not just observers, but collaborators who 
could inject vitality into traditional culture from a youthful 
perspective, which was a truly valuable opportunity.

Q: To truly integrate into the local 
context, what special approaches did you 
take during the service?
A: We immersed ourselves in the daily l i fe of the 
community, staying in local guesthouses and dining 
at the elderly community canteen. This down-to-earth 
approach allowed us to observe within the real local 
network. With the arrangements from our partners, 
Hao Space and Qichuang Social Service Centre, we 
participated in various workshops, interviews, and co-
creation meetings to learn about cultural inheritance, 
intergenerational dialogue, and self-discovery.

Q: Among the cultural experiences, which 
parts left the deepest impression on you?
A: There were so many! Many activities allowed us to 
marvel at the unique aesthetics of the local culture. For 
example, in the needlework experience, we collaborated 
with local mothers from a women’s group to transform 
fabric scraps into tote bags, showcasing the wisdom 
of resource reuse and the spirit of neighbourly mutual 
support.

In the Guangzhou embroidery art workshop, led by 
its inheritor, we witnessed the exquisite “silk splitting” 
technique. At the bonsai garden in Xijiao Village, we 
listened to Mr. Weng explain the oriental aesthetics 
of plants miniaturisation. Every bit of this journey has 

strengthened our determination to preserve and inherit 
the traditional Chinese culture.

Q: What ideas did you bring to the 
Cantonese Opera inheritance exhibition 
you organised? What did you learn from 
working on the exhibition and participated 
in this service trip?
A: The exhibition was indeed the most intense collision of 
ideas during the service trip. We visited the Shengping 
Opera Club and interviewed Mr. Lai, the Club President 
who is dedicated to guarding tradition, as well as Huang 
Yuan, a young instructor trying to innovate by integrating 
Cantonese Opera with modern teaching and pop culture. 
Addressing the debate on “Will Cantonese Opera 
disappear”, we curated an exhibition titled “This Sound, 
This Place”. We transformed abstract cultural disclosure 
into a tangible dialogue that could be touched, heard, 
and voted upon. This made us realise that cultural 
inheritance is not a black-and-white battle of ideologies, 
but a symbiotic ecosystem where the old and new 
coexist.

The exhibitions, videos, and written records we left 
behind have become new assets for the community. For 
us, the most profound impact came from “learning by 
doing” - whether it was Mr. Lai’s decades of persistence,  
or the concentration and immersion of the local mothers, 
they prompted us to ref lect on our own learning 
motivations and life values. We deeply realised that 
beyond the university campus, a vibrant and authentic 
community is also a vital place for education.

（左）我們在昇平曲藝社認識粵劇文化，了解將粵劇融入現代教學與流行文化的創新嘗試；（右上及右下）我們小組以
粵劇傳承為題，在蠔宅藝文空間舉行「此聲此地」互動展覽。
(Left) We recognised the Cantonese opera culture and how modern education and popular culture were integrated into 
Cantonese opera at the Shengping Opera Club.; (Top and Bottom Right) Themed with the inheritance of Cantonese opera, 
our subgroup organised an interactive exhibition.

學生記者  劉力萌、楊思琪 Student Reporter Liu Limeng, Yeung Sze Ki
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基督精神作先驅
崇基之命名，取自崇奉基督之意。故本校一向以實現基督理想為辦學之精神，不獨着重學問之傳授，更加重視學
生人格之培養。切望本校同學將來能以基督捨己為人的精神，服務社會，以基督的言行，作為立身處世的規範。

譚尚渭校長：〈譚尚渭校長就職演講辭〉，《崇基校刊》，第六十一期（一九七九年十二月）。

Guidance by the Christian Spirit
The name “Chung Chi” means honouring Christ. And it is our aim to provide education that honours Christ. In so doing we 
emphasize not only the dissemination of knowledge, but more importantly, the all-round education of the students with the 
hope that they will in future serve the community in the Christian spirit, and acquit themselves according to the teachings of 
Christ.

President S. W. Tam, ‘The Inaugural Address of President S. W. Tam’, Chung Chi Bulletin, Vol. 61 (December 1979).
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1.「CC75 全力以赴盃」乒乓球雙打賽事已於五月三十日舉行，十四對組合當日在崇基學院康樂室一決高下，最終由團
體組別利宿（利樹培堂）的代表，李俊威校友（專業會計學／二○二六）及謝皓洋同學（理學／ 二）的組合勝出。
The Double Table-tennis Competition for the CC75 Full Cup was held on 30 May at the Chung Chi College Multi-purpose 
Hall, where 14 pairs of participants competed. The team formed by Mr. Lee Chun Wai (Quantitative Finance/ 2026) and Mr. 
Tse Ho Yeung (Science/ 2) from the Lee Shu Pui Hall group emerged as champions.

2. 崇基學院「宿舍糖水會」第二彈—「玩轉新宿．重溫宿舍玩樂時光」，已於五月三十日在利樹培堂溫馨劃下完美句點。
Chung Chi College “Hall Dessert Gathering” Round 2 — Back to Our Fun-Filled Days at Lee Shu Pui Hall — drew to a 
warm and perfect close on 30 May.

1. 校董會於五月二十一日召開會議，與會者包括：［左至右，下至上］蒲錦昌牧師、黃劍文先生、陳細明先生、黃念欣
教授、陳早標先生、陳德霖博士（主席）、郭志樑博士、李國星先生、陳鎮榮先生（司庫）、曾陳桂梅女士、鄭文珊先生、
彭玉榮博士、王宇傑先生、高國雄牧師、郭志榮牧師、高永雄教授、曹永強先生、黎偉民先生、周燕鏞女士、丘頌云長
老、凌嘉勤教授、劉嘉華先生、雷兆輝醫生、鄭卓生博士、廖健華先生、林津牧師、魏敬國先生、曾立基先生、蘇雄先生、
陳樹偉先生、湯泳詩博士。
The Board of Trustees held its meeting on 21 May 2026. Attendees included:[left to the right, bottom to the top]The Rev. 
Po Kam Cheong, Mr. Wong Kim Man, Mr. Chan Sai Ming Simon, Prof. Wong Nim Yan, Mr. Chan Cho Biu Eric, Dr. Chan 
Tak Lam Norman (Chair), Dr. Kwok Chi Leung Karl, Mr. Li Kwok Sing Aubrey, Mr. Chan Chun Wing Terence (Treasurer), 
Mrs. Tsang Chan Kwai Mui Carol, Mr. Cheng Man Shan Ricky, Dr. Pang Yuk Wing Joseph, Mr. Wong Yu Kit Dominic, The 
Rev. Ko Kwok Hung Pele, The Rev. Kwok Chi Wing Eddy, Prof. Ko Wing Hung, Mr. Cho Wing Keung Tommy, Mr. Lai Wai 
Man Vincent, Ms. Chow Yin Yung Esther, Elder Yau Chung Wan, Prof. Ling Kar Kan, Mr. Lau Kar Wah, Dr. Lui Siu Fai, Dr. 
Cheng Cheuk Sang Arnold, Mr. Liu Kin Wa Kinson, The Rev. Lam Chun Tim, Mr. Ngai King Kwok Anthony, Mr. Tsang Lap 
Ki Richard, Mr. So Hung Raymond, Mr. Chan Shu Wai Jimmy, Dr. Tong Wing-sze.

2. 校董會財務委員會於五月二十一日舉行會議，與會者包括：［從陳德霖博士往右］陳德霖博士、李國星先生、魏敬國
先生、陳早標先生、黃劍文先生、陳細明先生、郭志榮牧師、鄧詠恩女士、陳鎮榮先生（委員會主席）、湯泳詩博士。
The Finance Committee of the Board of Trustees held its meeting on 21 May 2026. Attendees included: [Right from Dr. 
Chan]Dr. Chan Tak Lam Norman, Mr. Li Kwok Sing Aubrey, Mr. Ngai King Kwok Anthony, Mr. Chan Cho Biu Eric, Mr. 
Wong Kim Man, Mr. Chan Sai Ming Simon, The Rev. Kwok Chi Wing Eddy, Ms. Tang Wing Yan Adriane, Mr. Chan Chun 
Wing Terence (Committee Chair), Dr. Tong Wing-sze.
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崇基學院七十五週年校慶活動
CHUNG CHI COLLEGE
75th ANNIVERSARY CELEBRATION EVENT
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3. 一百多位內地高校行政管理人員於六月一日到訪崇基學院，了解中大書院制以及崇基之通識教育、學生活動與拓展及
校友事務。
Over 100 higher education executives from Chinese Mainland visited Chung Chi College on 1 June to learn about CUHK’s 
College system as well as the College’s General Education curriculum, student programmes and development and alumni 
affairs. 

4. 上海大學對外聯絡處於五月二十一日到訪崇基學院。雙方就校友事務及校園發展等議題展開交流，並分享了寶貴的經驗。
The Office of Alumni Affairs of Shanghai University visited Chung Chi College on 21 May. The two sides engaged in 
constructive discussions on alumni affairs and campus development, and shared valuable experiences.

5. 香港中文大學（深圳）人力資源處於四月九日到訪崇基學院，雙方就教職員場地管理、活動策劃與執行等主題進行深
入交流，分享實務經驗。
The Human Resources Office of CUHK-Shenzhen visited Chung Chi College on 9 April. The two sides engaged in in-depth 
exchanges on topics such as staff venue management, event planning and execution, and shared practical experiences.

3

54

6. 崇基學院教職員聯誼會於四月十八日舉辦「崇基學院 X 中大（深圳）道揚書院：深圳田園樂遊遊」。兩院教職員一同
到訪深圳市航天農業科技示範園，進行交流之餘學習航天農業知識，並體驗植物拓染及傳統窯雞製作。參加者於品嚐農
家風味午宴及窯雞後，更親手採摘應季蔬果回港，體驗收穫的樂趣。
The Chung Chi College Staff Club organised “Chung Chi College X CUHK(SZ) Ling College: Shenzhen Farm Fun Day” 
on 18 April. Staff members from both Colleges visited the Shenzhen Aerospace Agriculture, where they exchanged and 
learned about aerospace agriculture. Participants also took part in DIY experiences like plant pounding and traditional 
kiln-roasted chicken. Enjoying a farm-style lunch cuisine and the chicken, they harvested seasonal fruits and vegetables to 
Hong Kong with joy.

7. 校牧室於五月二十三至二十五日在香港遊樂場協會銀礦灣營舉行夏令營，主題為「道可道非常道之太初有道」。
The Chaplain’s Office held a summer camp at the Hong Kong Playground Association Silvermine Bay Camp from 23 to 25 
May. The theme is “In the beginning was the Word......”. 

7

6
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祝賀 CONGRATULATIONS

16

8 9

10 11 12

四位崇基同學於第十二屆香港大學生創新及創業大賽奪獎
Four Chung Chi Students Awarded at the 12th Hong Kong University 
Student Innovation and Entrepreneurship Competition

創新項目：數理 / 機械 Innovation: Mathematics and Physics / Mechanics and Control Systems 
趙君崚（機械與自動化工程學／四）
Mr. Chio Kuan Leng (Mechanical and Automation Engineering/4)
劉舒暢（電子工程學／三）Ms. Liu Shuchang (Electronic Engineering/3)
武天淳（電子工程學／二）Mr. Wu Tianchun (Electronic Engineering/2)

三等獎
Third Prize

何佩欣（能源與環境工程學／一）
Ms. Ho Pui Yan (Energy and Environmental Engineering/1)

優異獎
Merit Prize

崇基學院校友會周年會員大會
Annual General Meeting of Chung Chi College Alumni Association
崇基學院校友會將於本年七月召開周年會員大會，誠邀各崇基校友出席。詳情如下：
The Annual General Meeting of the Chung Chi College Alumni Association (CCCAA) will be held in July. 
Details of the meeting are as follows:

日期 / 時間 Time / Date 7/7 ( 星期二 Tuesday) 7:30pm 

地點 Venue 嶺南會所（中環德輔道中二十五號安樂園大廈十二及十三樓）
Lingnan Club (12-13/F, On Lok Yuen Building, 25 Des Voeux Road, Central)

報名費用
Registration Fee

全免 Free of charge 截止日期
Deadline

3/7 ( 星期五 Friday)

網上登記
Registration

大會議程 Meeting Agenda
 ( 只有中文 Chinese only)

備註 Remarks 其他會議文件將於稍後發放予出席者
Other documents will be provided in due course
歡 迎 校 友 報 名 參 加 會 議 後 安 排 於 嶺 南 會 所 的 自 費 晚 餐， 餐 費 * 如 下： 
Dinner will be served at the Lingnan Club after the meeting at the attendees’ 
own expense*. Please register if you are interested in joining the dinner:
校友會會員 CCCAA Member: HK$330
非會員 Non-member: HK$385
* 為支持崇基學院校園發展項目「E 計劃」，為同學打造更優良的學習環境，
是次自費晚膳扣除成本後，崇基學院校友會將全數捐贈予崇基學院。
* To support Chung Chi College’s latest campus development initiative 
“Project E”, which aims to build an ideal learning environment for Chung Chi 
students, CCCAA will, after deducting event costs, donate the net proceeds 
from dinner fees collected to the College.

查詢 Enquiry 崇基拓展及校友事務處葉小姐 
Ms. Yip, Chung Chi College Development and Alumni Office 
(3943 6449 / WhatsApp: 6522 3943 / cccaa@cuhk.edu.hk ) 

校園消息 CAMPUS NEWS

8. 崇基學院語文計劃專責小組於五月四日舉辦西班牙語及佛朗明哥體驗工作坊，同學在活動中感受到了西班牙語言與佛
朗明哥舞蹈的韻律與魅力。
Chung Chi College Language Enhancement Task Group organised the Spanish and Flamenco Taster Workshop on 4 May, 
where students experienced the rhythm and charm of the Spanish language and Flamenco dance.

9. 崇基學院語文計劃專責小組於五月六日舉辦法語體驗工作坊，同學在活動中學習了基礎法語，並品嚐經典的法國芝士。
Chung Chi College Language Enhancement Task Group organised the French Taster Workshop on 6 May, during which 
students learned basic French and enjoyed classic French cheeses.

10-12. 為減少棄置廢物和提升宿生環保意識，崇基學院環境及可持續發展委員會聯同「綠在沙田」於五月一日至十六日
舉行退宿回收活動，收集回收品及可重用物資。是次活動共收集了約 1.7 公噸回收品及可重用物品。
To reduce waste disposal and raise residents’ awareness of environmental protection, Chung Chi College Environment 
and Sustainable Development Committee collaborated with “GREEN@Sha Tin” to organise the Hostel Checkout Recycling 
Programme from 1 to 16 May, collecting recyclables and reusable items. 1.7 tonnes of recyclables and reusable items 
were collected in this event.

https://cc.cuhk.edu.hk/dev/zh/what-you-can-support/project-e
mailto:cccaa%40cuhk.edu.hk?subject=
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崇基學院七十五週年至善講座系列：科創未來
Chung Chi College 75th Anniversary Excellence Talk Series: Future Innovation
隨着科技迅速發展，創新正深刻改變社會的面貌。「至善講座系列」最新一場主題為「科創未來」，
我們十分榮幸邀請到兩位重量級嘉賓講者，分享醫學工程與人工智能的最新突破，為人類帶來
的機遇與深遠變革，並為聽眾帶來啟發與前瞻視野。
As technology advances rapidly, innovation is profoundly reshaping the fabric of our society. 
The latest session of the Excellence Talk Series is themed “Future Innovation”. We are honoured 
to invite two distinguished guest speakers who will share the latest breakthroughs in medical 
engineering and artificial intelligence, the opportunities and far-reaching transformations they bring to 
humanity, and offer inspiring insights and forward-looking perspectives.

日期 Date 11/7 ( 星期六 Saturday)

講者 Speakers 中大醫學院院長趙偉仁教授
Professor Philip Chiu Wai Yan,
Dean of Faculty of Medicine, CUHK

阿里雲智能香港及澳門資深顧問車品覺教授
Professor Herbert Chia Pun Kok, Senior 
Advisor of Alibaba Cloud Intelligence Hong 
Kong & Macau

講題 Topics 醫學與工程合作對抗癌症的新突破
Medicine-Engineering Innovative 
breakthroughs Against Cancer

人工智能引領創新與變革
Leading Change through Artificial Intelligence

時間 Time 11:00 am – 12:30 pm 2:30 pm – 4:00 pm

地點 Venue 崇基學院利黃瑤璧樓利希慎音樂廳 *
Lee Hysan Concert Hall, Esther Lee Building, Chung Chi College*

語言 Language 廣東話 Cantonese

* 由於場地座位有限，講座當天將以「先到先得」方式安排入座。如場內座位已滿，參加者將被安排至轉播
場地。
*Due to limited seating, places will be allocated on a first-come, first-served basis. If the venue is full, you will 
be assigned to live broadcast venue.

報名
Application

二○二六年崇基學院學長計劃學長名單
Mentor List of Chung Chi College Mentor Programme 2026
本地學長名單 Local Mentor List

姓名
Name

畢業年份
Graduation Year

主修
Major

陳杰峰先生 Mr. Chan Kit Fung, Walter 2007 IBBA 工商管理
陳樹偉先生 Mr. Chan Shu Wai, Jimmy 2000 PHYS 物理
陳偉道先生 Mr. Chan Wai To 1977 SOWK 社會工作
陳瑩瑩女士 Ms. Chan Ying Ying 1995 HIST 歷史

牧靈關顧委員會午間小組祈禱會
Lunchtime Sharing and Prayer Group of Pastoral and Spiritual Care Committee

日期 Date / 時間 Time 30/6（星期二 Tuesday）1:00 – 2:00 pm

地點 Venue 崇基學院禮拜堂活動中心 Activity Centre, Chung Chi College Chapel

查詢 Enquiry 林女士 Ms. Lam | 3943 6982 / chaplaincy@cuhk.edu.hk

支持環保　訂閱電子版校園通訊
Subscribing to the e-Newsletter for Environmental Protection
學院現正鼓勵本刊讀者停止收取紙本，並訂閱以電郵發送之電子版。歡迎掃描二維碼填寫有關表
格，支持學院的環保和可持續發展工作。
The College is now encouraging all readers of the Newsletter to subscribe to the e-version through email 
instead of receiving printed copies. Please scan the QR code and fill in the subscription form, supporting the 
College’s effort on environmental protection and sustainable development.

致哀 OBITUARY

本院前校董魏文富先生夫人魏許玉英女士於二○二六年五月三十一日辭世。魏文富先生為本院校友，
一九八一年畢業於市場學系，並於二○二三至二○二五年間出任本院校董，多年來積極協助規劃學院
的發展方向，推動校友事務。謹向魏先生及其家人致以深切慰問。
Mrs. Ngai Hui Yuk Ying, wife of our former Trustee Mr. Ngai Man Fu, passed away on 31 May 2026. Mr. 
Ngai is an alumnus of Chung Chi and graduated from the Department of Marketing in 1981. He served 
as a member of the Chung Chi College Board of Trustees from 2023 to 2025, and has long contributed to 
the planning of the College’s development and the promotion of alumni affairs. Our deepest condolences 
to Mr. Ngai and his family.

附表 APPENDICES
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鄭邦建先生 Mr. Chang Pong Kin 1979 SOCI 社會學
陳家傑先生 Mr. Chen Ka Kit, Timothy 1995 RELS 宗教
陳得南先生 Mr. Chen Tak Nam 2002 CHLL 中國語言及文學
鄭曉煒先生 Mr. Cheng Hiu Wai, Henry 2013 IBBA 工商管理
鄭詩朗女士 Ms. Cheng Sze Long, Alice 2008 IBBA 工商管理
鄭德明博士 Dr. Cheng Tak Ming 1983 ECON 經濟學
張宏強先生 Mr. Cheung Wang Keung 1981 OMKT 市場學
莊碧蓉小姐 Ms. Chong Pik Yung 2016 NURS 護理學
周雅儀女士 Ms. Chow Nga Yi, Mie 1989 PSYC 心理學
蔡玉霖醫生 Dr. Choy Yuk Lam 2008 MEDU 內外全科醫學
鍾啟然先生 Mr. Chung Kai Yin 2000 TRAN 翻譯
鍾文偉先生 Mr. Chung Man Wai, Jacky 2009 SSPE 體育運動科學
丁潔婷醫生 Dr. Ding Jieting 2008 MEDU 內外全科醫學
何沛勝先生 Mr. Ho Pui Sing 1989 OGEO 地理
許　儀女士 Ms. Hui Yee, Harriet 2016 PHPC 公共衞生
黃令衡先生 Mr. Huang Ling Hang, Lincoln 1978 OMKT 市場學
洪俊宇先生 Mr. Hung Chun Yu, Gary 2011 SOCI 社會學
關皓揚先生 Mr. Kwan Ho Yeung, Eric 2015 IBBA 工商管理
郭碧蓮博士 Dr. Kwok Pik Lin 1975 ECON 經濟學
鄺文傑先生 Mr. Kwong Man Kit, Aleck 2008 QFIN 計量金融學
鄺銘恩先生 Mr. Kwong Ming Yan, Michael 2002 OMAS 材料科學
林炳華先生 Mr. Lam Bing Wah 2006 IBBA 工商管理
劉家業先生 Mr. Lau Ka Yip, Jerry 2004 GRMD 地理與資源管理學
劉淑嫻女士 Ms. Lau Suk Han 1995 PHIL 哲學
羅貴義先生 Mr. Law Kwai Yee, Peter 2015 PACC 專業會計學
李景棠先生 Mr. Lee King Tong, Roy 2004 QFIN 計量金融學
梁靜雯女士 Ms. Leung Ching Man, Quintina 2004 IERG 信息工程學
梁淑瑜女士 Ms. Leung Suk Yu, Fish 2006 SOWK 社會工作
李智達先生 Mr. Li Chi Tat 2012 COMM 新聞與傳播學
李清鳳女士 Ms. Li Ching Fung, Cherry 2014 BCME 中醫學
李文邦先生 Mr. Li Man Bong 2004 IERG 信息工程學
廖安怡女士 Miss Ann Liu 2012 LAWS 法學士
廖健華先生 Mr. Liu Kin Wa, Kinson 2004 ECON 經濟學
盧碧瑜博士 Dr. Lo Pik Yu, Packy 1991 MUSC 音樂
呂羅中先生 Mr. Lu Lo Chung, Andrew 1966 SOCI 社會學
陸耀文先生 Mr. Luk Yiu Man, Raymond 1992 CHEM 化學
馬文翰先生 Mr. Ma Man Hon, Michael 2013 TRAN 翻譯
馬紹良先生 Mr. Ma Siu Leung 1969 OPMA 數學
麥志海先生 Mr. Mak Chi Hoi, Murrey 1994 CSCI 計算機科學
吳遠興先生 Mr. Ng Yuen Hing, Charles 1983 ZGBM 企業管理
魏文富先生 Mr. Ngai Man Fu, Simon 1981 OMKT 市場學
潘宏烽先生 Mr. Pun Wang Fung 2006 RMSC 風險管理科學
岑潮輝先生 Mr. Shum Chiu Fai 2001 PHIL 哲學
蘇新敏女士 Ms. So San Man, Stephanie 2008 GPAD 政治與行政學
蘇淑貞女士 Ms. So Suk Ching 1980 SOWK 社會工作
譚佩玲女士 Ms. Tam Pui Ling Judith 2000 NURS 護理學

杜溢康先生 Mr. To Yat Hong 2005 IBBA 工商管理
曾錦棠先生 Mr. Tsang Kam Tong 1979 SOCI 社會學
曾德新先生 Mr. Tsang Tak Sun, Dickson 1997 ECON 經濟學
溫仲謙先生 Mr. Wan Chung Him, Square 2008 STAT 統計學
黃劍文先生 Mr. Wong Kim Man 1983 OACG 會計學
王冠成先生 Mr. Wong Koon Shing 1980 OGEO 地理
黃雅瑩女士 Ms. Wong Nga Ying, Edith 2011 IBBA 工商管理
黃梓浩先生 Mr. Wong Tsz Ho 2015 ESHE 運動科學與健康教育
黃偉賢先生 Mr. Wong Wai Yin, Vincent 2006 PSYC 心理學
黃茵茵小姐 Ms. Wong Yan Yan, Joan 1995 HIST 歷史
黃耀興先生 Mr. Wong Yiu Hing, Alan 2016 NURS 護理學
任展揚先生 Mr. Yam Chee Yeung 2003 GPAD 政治與行政學
葉詩彤女士 Ms. Yip Sze Tung, Lucinda 2014 IBBA 工商管理
余福棠先生 Mr. Yu Fook Tong, Alan 1980 OACG 會計學

非本地學長名單 Non-local Mentor List
姓名
Name

畢業年份 
Graduation 
Year

主修
Major

現居地區
Current 
Residence

陳思樺女士 Ms. Chan Sze Wah, Carol 2006 IBBA 工商管理 U.K. 英國
陳　勇先生 Mr. Chan Yu, Terence 2003 ELEG 電子工程學 Australia 澳洲
陳燕清女士 Ms. Chan Yin Ching, Carmen 1990 ECON 經濟學 Canada 加拿大
張樹榮先生 Mr. Cheung Shu Wing, Alfred 1973 SOCI 社會學 Japan 日本
周振華博士 Dr. Chou Chun Wah 1987 BIOL 生物 U.S.A. 美國
朱子茵女士 Ms. Chu Jee Yan 1987 BIOL 生物 Canada 加拿大

胡天一先生 Mr. Hu Tianyi 2014 MIEG
數學與信息
工程學

Chinese 
Mainland

中國
內地

祁美瑩小姐 Miss Ki Mei Ying 2017 CHLL
中國語言及
文學

U.S.A. 美國

林楚峰先生 Mr. Lam Cho Fung 2008 CSCI 計算機科學 U.K. 英國
羅建文先生 Mr. Law Kin Man, Bryan 1987 OPMA 數學 Canada 加拿大
李祖霖先生 Mr. Lee Cho Lam 1972 HIST 歷史 U.S.A. 美國
梁世昌教授 Prof. Leung Sai Cheong, Patrick 1980 BIOL 生物 U.S.A. 美國
李兆汝先生 Mr. Li Shiu Yeu 1969 OGEO 地理 Canada 加拿大

林龍源先生 Mr. Lin Lung Yuen, Isle 2015 COMM
新聞與
傳播學

U.K. 英國

吳麗欣女士 Ms. Ng Lai Yan, Karen 1994 ECON 經濟學 U.S.A. 美國

吳克勤女士 Ms. Ng Hak Kan 2000 CHLL
中國語言及
文學

Singapore 新加坡

潘奕樺先生 Mr. Poon Yick Wa 2007 IERG 信息工程學
Chinese 
Mainland

中國
內地

潘智海先生 Mr. Pun Che Hoi, Steve 1980 IBBA 工商管理 Canada 加拿大

黃振興先生 Mr. Wong Chun Hing, Steve 2004 SOCI 社會學
Chinese 
Mainland

中國
內地

余甘雨先生 Mr. Yu Kam Yu 1981 OMKT 市場學 Canada 加拿大
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學院日程 COLLEGE CALENDAR

20.6.2026
-19.7.2026

校牧室冬令營二○二三 Winter Retreat Camp 2023

活動安排或有機會調整，有意參加者
請留意主辦單位之網頁或電郵通知。
Adjustment may be made to the 
activity arrangement. Such changes 
will be notified through email or on 
website of the organising party.

學院網頁
活動一覽
Event Calendar on 
College Website

學院非本地暑期活動
College Non-local
Summer Programmes
城市中的「墨」生人—
墨西哥難民服務及文化交流團
Mexico Refugee Service & 
Cultural Exchange Tour
9 - 22 Jun 2026
菲律賓社區服務學習計劃
Philippines Community Service-
Learning Programme
10 - 20 Jun 2026
柬埔寨宗教考察及服務團
Religion Exploration and Service 
Trip to Cambodia
13 - 21 Jun 2026

走進波希米亞：從布拉格啟程
Bohemia Classroom: 
Prague and Beyond
14 - 25 Jun 2026

台東社區服務學習計劃
Taitung Community Service-
Learning Prorgamme
16 - 29 Jun 2026

孟加拉社區服務學習計劃
Bangladesh Community Service-
Learning Programme
11 - 24 Jul 2026

雙城記—滬港菁英互訪計劃
A Tale of Two Cities: 
Talent Plus between Shanghai & 
Hong Kong
12-17 Jul, 20-25 Jul 2026

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat
20 JUn

21 22 23 24 25 26 27

10:30 | 主日崇拜 Sunday Service
講題：從一扇門，到心深處
Topic: From the Gate to the 
Inner Self

11:30 | 常務委員會會議
Standing Committee 
Meeting

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class

12:45 | 財務小組委員會會議
Finance Sub-committee 
Meeting

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

28 29 30 1 JUL 2 3 4
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：要到幾時呢？
Topic: How Long, O LORD? 18:00 | 瑜伽班 Yoga Class 18:15 | 舒痛瑜伽班

Pain-Relieving Yoga Class
18:15 | 普拉提入門班

Pilates Class for 
Beginners

5 6 7 8 9 10 11

10:30 | 主日崇拜 Sunday Service
講題：好人難做
Topic: It Is Hard to Be A Good 
Man

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class 18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

11:00 | 崇基學院七十五週年至善講座
—科創未來
Chung Chi College 75th 
Anniversary Excellence Talk 
Series – Future Innovation

12 13 14 15 16 17 18

10:30 | 主日崇拜 Sunday Service
講題：我都就死，這於我有甚
麼益處？
Topic: I Am Going to Die, What 
Profits shall This Do to Me?

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class
18:15 | 香薰 x 筋膜球 x 頌缽

療癒課程
Aromatherapy x 
Foam Roller x Sound 
Healing Course

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

19

10:30 | 主日崇拜 Sunday Service
講題：直搗羅馬
Topic: March Straight on Rome

漫步我城：尋找香港歷史文化瑰寶
Wandering Our City: Discovering the 
Historical and Cultural Treasures of 

Hong Kong

漫步我城：尋找香港歷史文化瑰寶
Wandering Our City: Discovering the Historical and Cultural Treasures of Hong Kong

京港大學生交流計劃 Beijing-Hong Kong University Student Exchange Programme

香港特別行政區成立紀念日
Public Holiday

(Hong Kong Special Administrative 
Region Establishment Day)

京港大學生交流計劃
Beijing-Hong Kong University Student 

Exchange Programme 宗教與服務暑期實習計劃 Religion and Service Summer Internship

生寄死歸：生命教育縱環談 Death and Dying: Perspective on Life Education

宗教與服務暑期實習計劃 Religion and Service Summer Internship

生寄死歸：生命教育縱環談 Death and Dying: Perspective on Life Education

宗教與服務暑期實習計劃
Religion and Service Summer Internship
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崇基學院院長巡禮 (IV) 雷恩先生
雷恩先生（1913-2000），英國林肯郡人，生於非洲肯亞。上世紀三十年代，
他於牛津大學修讀希臘及拉丁文學，先後取得文學士及文學碩士學位。畢業
後，他於波蘭英波協會任職幹事，一九三七到一九四○年於保頓學校任教師。
及後二次大戰爆發，他加入英國皇家空軍，任轟炸機中隊飛行員。他因作戰
英勇，獲授予飛行優異十字勳章。戰後，他於曼徹斯特文法學校任職教師。
一九五○年，他於基爾大學擔任古典文學講師及胡佛堂舍監。

一九六四年，雷恩先生應崇基學院之聘，赴港出任學院副校長一職。任內他
襄助容啟東校長處理日常校務，並兼任學院校董會及校董會常務委員會秘
書，又出任體育委員會、學生獎助學金委員會、圖書館委員會主席等職，對
擘劃崇基發展，特別是牟路思怡圖書館之興建，尤竭心力。一九七五年，他
接任崇基校長，其處事認真，富責任感，待人和藹可親，深得全校員生擁戴。
一九七六年卸任榮休。

雷恩先生居港期間，熱心社會公益，曾任香港最早成立的環保團體—長春社
首任主席，就本港環境污染與自然保育等議題發聲。及後他獲香港政府委任
為防止海陸環境染污諮詢委員會委員，向官方提供改善意見。此外，他亦十
分關注本地青年福祉，自一九七○年起參與香港青年協會工作，歷任該會執
行委員會委員、副主席及主席。日後雷氏離港返回英國定居，二○○○年於
牛津郡逝世，享年八十七歲。

Chung Chi College Head (IV) Mr. Robert Needell Rayne
Mr. Robert Needell Rayne (1913–2000), whose family home was in Lincolnshire, England, was born in Kenya, Africa. In 
the 1930s, he read Classics (Greek and Latin Literature) at the University of Oxford, obtaining a Bachelor of Arts and 
subsequently a Master of Arts. After graduation, he served as Secretary of the Anglo-Polish Society in Poland, and from 
1937 to 1940 taught at Bolton School. When the Second World War broke out, he joined the Royal Air Force as a bomber 
squadron pilot. He was awarded the Distinguished Flying Cross in recognition of his gallantry in action. After the war, he 
taught at Manchester Grammar School. In 1950, he took up the post of Lecturer in Classics and Warden of Hawthorns Hall 
at the University of Keele.

In 1964, Mr. Rayne accepted an appointment as Vice President at Chung Chi College and moved to Hong Kong. 
During his tenure, he assisted the President, Dr. Yung Chi Tung, in the management of day-to-day College affairs and 
concurrently served as Secretary of the Board of Governors and the College Council. He also chaired the Physical 
Education Committee, the Student Scholarships and Student-Aid Committee and the Library Committee, through which 
he devoted particular effort to charting the development of the College, especially the planning and construction of the 
Elisabeth Luce Moore Library. In 1975, he succeeded Dr. Yung as President of Chung Chi. Mr. Rayne was conscientious 
and responsible in his work, and warm and approachable in manner, earning the admiration and affection of all staff and 
students. He formally retired from office in 1976.

During his years in Hong Kong, Mr. Rayne was an enthusiastic advocate for public affairs. He served as the founding 
Chairman of The Conservancy Association, one of Hong Kong’s earliest environmental organisations, speaking out on 
issues of environmental pollution and nature conservation. He was subsequently appointed by the Hong Kong Government 
as a member of the Advisory Committee on Environmental Pollution on Land and Water, advising the authorities on 
improvements. In addition, he took a keen interest in the welfare of local youth. From 1970 onwards, he was involved in the 
work of The Hong Kong Federation of Youth Groups, serving successively as a member of its Executive Committee, Vice-
Chairman, and Chairman. Mr. Rayne later left Hong Kong and returned to settle in England, passed away in Oxfordshire in 
2000 at the age of eighty-seven.

一九七六年七月，雷恩校長榮休返英，候
任校長譚尚渭博士特意到啟德機場送行。
In July 1976, Mr. Robert N. Rayne retired 
and returned to England. Dr. Tam Sheung 
Wai, the President-designate, specially 
went to Kai Tak Airport to bid him farewell.


